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(Beszélgessünk a mintáról!)
Égy minta1 mikor akar indulni]2, a legény meggondolkozik, hogy nu 

veszeértekezett3 egy hányval, induljanak el ők és. S megmongya, hogy ne4 másik 
vasárnap elindulnak az ő nyámságjával5, odamennek, elkérik s asztá indissák 
későbben V mintát. Élbeszélték8, s az j i  tesvéreji, nyámsági, az^egész 
odamennek e léánhoz, bászélgetnek ott, még glumilnak , hogy éggyik e másval , 
osztá cesszeértnek11 uty hogy elviszik ászt a lyéánt. S  éty hónap múlva vaj ' 
három hét múlva kezdül13 é nunta. Hazaménnek akkor, abba az^Jidöbe 
gyütnek14 mendent mi kell é mintába, kereskednek15, hijogatnak, híják meg é 
népséget, hogy melik mennyen a mintába.

(Hogyan hívják meg őket?)
Tesznek hivogatókot, legényeket, mejikek ménnek botval e falun hásztol 

házig, méikek közéi16 e, az e nyíreihez17, úgy mongyák e legénnek, melik

1 nunta: (rom.) lakodalom
2 indulni): kezdődni
3 vesszeértekezett: összeértekezett, megegyezett
4 ne: na
5 nyámság: rokonság
6 elkérik: elkérik a szülőktől, megkérik a kezét
7 e: a
8 elbeszélték: megegyeztek
9 glumilnak (rom.): tréfálkoznak
10 másval: másikkal
11 cesszeértnek: megegyeznek
12 vaj: vagy
13 kezdül: kezdődik
14 gyütnek: gyűjtenek
15 kereskednek: beszereznek mindent
16 melikek közéi: akik közül
17 nyírei: vőlegény



házasodik, nyírei' a lyánnak nyirásza18 . S megmonnak e néhány legénnek, hogy 
ne méhész te ide, s hiod ászt, annak19 e lisztát, felírják, te mek hiod ászt, 
valémeddig20 ők megmongyák. S  osztá odamene ne legén, mekhíja, ne, mongya: 
Hiom e mintába, ennek e legénnek e mintájába, kinek e fija, megmongya, mikor 
indul, mikor e nunta. Hacsak húzza szivik jöjön és, jöjenek és, asztán e mének. 
Asztá hazaménnek, s ev van szombato. Osztá elindulnak, hogy ál kel menni 
misére, e nyírei s e nyirászáal mák kel gyónni, hogy asztán másik napra. De 
abba az jldőbe  odadül21 e népség ottelé22, melikek szomszéccság, a zasszonyok, 
zemberek ada kel segíteni. S akkor zasszonyok segitnek, csánnyák13 az ̂ ételeket, 
zemberek segétnek a, vágják e fát, horgyák a vizet akkormit oda. Od bánn e 
nyírei bőszéi, min csak mongya meg e halgatóknak, hogy még meliket 
kifelejtették, ők ne fálejcsék, még mennyének el ecce24, s hosztá25, jönek haza 
hívogatok, megebédelik26 ők, akkor estére készek nekik27 . Osztá nyírei elmene, 
ha elveszi nyirászát éz ünnep, elmene misére, meggyónnak, megáldoznak, jönek 
haza. Nyirásza nem menen haza nyíreihez, mene haza nyirászahez, nyírei viszi 
haza, hezza nyirászához, oda hol ő, s é nyírei mene haza, s kezdül e nunta oszt a 
másik nap. Másik nap éty tizenetykor28 nálunk e miseiről ki. Nyíréi és ménén el 
a ző nyámságjaval, tesvérségvel, ottalé szomszédságai menel le a templomhoz, 
o d  Dűlnek cessze a nyirásza és éppenD úgy az ő  nyámságival, lejányokval. Ha, 
mennek oda, s ott oesszegyülnek. Mennek oda, menneg bé templomba, ott indul e 
mise. Pap Iákezeli29, mint kitelik30 e mise, jönek nép haza. Akkor és ez egész 
mene haza, nyírei e hezza, nyirásza hezza.

(Külön-külön?)
Külön-külön, nem mennek együtt. Nyírei, mi hazaértek, ülneg bé népség, 

hamarébb e íányok, akkor az^asszonyok nem bé mennek oda olían hamar, mind 
a miséről mennek haza. Csak e szomszéccság, s e, nem e szomszéccság ez e 
tesvérség, se melik31 nyám. Másikok mennek haza miséről, s osztá odamennek 
későcskébben egy nétykor vaj hamar kéBes, ki mikor kébzi.32 S leülnek hemarébb

18 nyirásza: menyasszony
19 annak: adnak
20 valameddig, itt: milyen rokonsági fokig
21 odadül: odagyűl
22 ottelé: ottani
23 csánnyák: csinálják
24 ecce: egyszer, megint, ismét
25 hosztá: aztán
26 megebéltetik: megebédeltetik
27 estére készek nekik: a gyónási nap estéjére készen lesznek
28 ety tizenetykor: úgy 11-kor
29 lekezeli: kezet fog velük, gratulál nekik
30 kitelik: véget ér
31 se melik: egyik sem
32 vaj hamar kéBes, ki mikor kébzi: vagy ki milyen hamar tud



e lányok, hogy, no, tegyenek ki nekik hamarább ételt. Menen e nyírei e csókos 
páhárval.33

(Az micsoda?)
Csókos páhár. Melikvel e liányok, hogy mongyam, odaadják páhárt a nyírei' 

s mekcsókolja keziket, nem tóm mi, s osztó lányok adnak páhárt neki, azér 
csókos páhár, ki mennyit akar. No most felmentek készász frankra34 nállunk. Ecs 
csókos páhár. Ha még nyámobb34 ad, akkor asz többet. S  aszta mind elvégzetté 
nyírei e csókos páhárt e lányoknak od bánn, hoznak keresztápák illen ételt a 
liánoknak, liánok fognak enni, nyírei menen ki nyirsékhez36, melik odagyült 
hezza nuntába. Azok ülnek künn az agrádába37, emezek a lányok benn e házba, 
oll'an ez tortaság^ nálunk. Osztá nyírei küzdi mincsak e zasszonyoknak azoknak 
e, szomszéccság, melik odagyült, hoty kezze csókos páhárt, min csak medd'ig, ki 
végzi az ̂ egésztől. 2 Oszta üle kapunál, hogy még várja, hogy ki mégjö. Látja 
hogy &gy messzünnet, s no oszkot es primer legény43 mint ezek, ha jönnek 
liányok, teszi bé ez^ ífjusóikhoz oda bü, mennek oll'an párossak, illenekek meg 
vannak házasodva, viszi oda másikokhoz azjjgrádába. Oszt ott esznek azok és, 
abba az^üdobe esznek liányok és. Lányok, ha elvégzik hamaréb, hogy egyenek, 
tesznek három módú ételt.42 Igen hamar ép tesznek kozonákot43 a pálinkához, 
oszta tesznek geluskát44 borval, s mincs csak levet45, siltet46 min csak borval. 
Oszt amin megették e íányok oszt, mennek ki táncolni. Ot künn, ha nem 
végzettek ez asszonyok, mert ők késócskébben jöttek, mennek e liányok más 
helre s táncolnak. Vaj egy más házba4 , vaj az_ ográidába, ha van hej, ha nem, 
mennek ki zugba. Mind ez asszonyok és végzettek hogy ettek, jönek ki ők és, s 
dütik fe l az asztalokat, s fognak táncolni. Elé éggy estig4'2 éty hatkorig, 
hétkorig, medd'ikka jönek nyirászáért nyíreitől. Nyírei jön  e nyámságjával, 
tesvérségvel, szomszéccság, melik odagyült e nuntába. S abba timBa50 amelig-

33 csókos pohár: a lányok ún. csókos pohárt (poharakat) visznek a vőlegénynek ajándékba
34 frank: pénz, lej
35 nyámobb: közelebbi rokon
36 nyírség: a vőlegény által meghívott vendégek (nyirászság: a menyasszony vendégei)
37 ográda (rom.): udvar
38 tortaság: társaság, vendégség
39 ki végzi az egésztől: befejezi
40 oszkot es: azokat is

primér legény: egyedüli legény vagy elsőként érkező legény
42 három módú (étel): háromfogásos (étel)
43 kozonákot: kalácsot
44 geluskát: töltött káposztát
45 levet: levest
46 siltet: sültet
47 más házba: az udvaron lévő másik lakóépületbe
48 dütik fel: összetámasztják
49 elé egy estig: kb. úgy estig
50 timBa (rom.): időben



be51 táncolnak, jönek valami hívogatok e nyirászátol, hogy ettől e nyíreitől, hoty 
keressék meg e servetet52, meliket a nyárásza adott, valami legéneknek, hogy 
dugja el akormere, ety fára, ety házba, eggy, akormerre.

(Mit dugnak el?)
Ety servetet, egy ojan batiszta féle, hogy mongyam. (Kozbeszolas. 

rsebkendőt.) S osztói dugják valamerré, de dugnak attól még egyebeket es ity 
hércikégbe53, hogy nu gondolják az, melikek odajönek, hogy gondolják, hogy az 
ety servet. S abba54 van lehet ety hajma33, vaj egy geluska, vaj ety ko, vaj mit 
akarnak kibé56 tenni. Hogy még asztá kacagják, hogy méjkek felmásztak a 
fára, mennyi időt éltőtöttek. Osztá, aki mekkopja511, oszt e servetet, az vészig el, az 
az övé. Ha nem kapják meg ászt a, leveszik, s nem tóm oszt a kinek aggyak oda. 
Ha nem elhaggyák59 magiknak60, hogy miért nem vótak azok olan, olanok, hogy 
mekkapják. Oszt a mék táncolnak elé azok és, azok e hívogatok, még akik 
odajöttek e nyirászához, s táncának ed darabig, medd'ig min csak ety hétkor, vaj 
hatkor, mikor számissa nyírei, hogy jön e nyirászához vaj mesinval , vaj 
szekerekvel. Ha van mesínnya ilyen kicsikü, akkor ő úgy és, most úgy vettek ela, 
hogy a nyírei s a keresztapáje e mesinvá, s osztó jönnek szekeresek mánnyi van 
neki nyámság vaj kapott e faluba. S álmennek, bécsánnyák' e kapukat e, abba 
a z jd ő b e  ima ke, mikor kébzik, hogy érkezik oda nyírei', bécsánnyák e kapukat, 
hogy ne jöjjön bé, vaj ke, mintha nem eresztenék bé, úgy lenne zabicse . Oszt a 
odajönek, s másznak fe l a kapura, teszik mintha törnék le, hogy na másszonok 
átal, olyan. Oszt ed darabig tárcsák ott, hogy nem mintha tennék mikor nem 
eresztig bé, de oszt add’ig livik64 a kapukat, hogy és más vész14 ki kerten, hoty 
talál, ki hol kébzi, hogy bé birna menni ez^ográdába hámarébb. Oszt a, 
kinyissák ügyessek kapukot ed darabig, ha lássák, hogy nem birnag bemenni, 
oszt azok kicsánnyák e nyirászátol. Bémennek s oszt a bérohannak az egész, 
hoty talál oda a zohrádába, fognak táncolni mit, énekelődnek azok a ciganok 
nekik, it vannak e nyirászánál. S fognak táncolni, s keresztapák menneg bé hogy,

51 meligbe: amikor
52 servet: házilag szőtt csíkos zsebkendő
53 hercikégbe: ?
54 s tabba: s abba
55 hajma: hagyma
56 kibé: ki mit
57 méjkek: némelyek, egyesek
58 mekkopja: megtalálja
59 elhagyják: meghagyják
60 magiknak: maguknak
61 mesin: gépkocsi
62 bécsánnyák: becsinálják
63 zabiccse (rom.): szokás
64 livik: lövik, támadják
65 vész ~ vesz: próbál



hozzák ki a nyirászát. Nyírei megvárja az^ajtóha, hé ö és ez ográdáha a két 
léánval, gydrtyákal, s ha van virágos pálcája, de nálunk mos nem csánnyák úgy. 
Bémene, s megvárja ott az ajtóba, s e hívogatok menneg hé be éty keresztapául, 
s kérik ki nyirászát, veszik ki, annatt e kolcbö!66, posszuhörhol6'\ úgy mongyák 
nálunk. Kihúzzák s megáltassák68 olt, nyirászát házba, s vannak körülié velemi 
ill'en asszonyok nekik fe l vannak őtözve ilíen pórba69 mint nállunk, hogy 
mongyam ingbe, fátübq70 s johtossák71, hogy márre viszik, hogy lessz, mi csán 
lessz ö o t t2, nem tóm mi. Bánnya lessz, hogy eladódott73, vaj ulyanokat johtqt 
neki, hogy mék kacagják e másikok, hoj bőgjön a nyirásza, azér. Oszt a 
mektáncoltassák ety háromszor, s viszik ki. Mind megértekeznek74 ők, hogy osztá 
adott-e ez a keresztapa itt a nyirászátöl75 e nyirászát, másikaknak. Mennek ki, 
kii, viszik ki nyíreihez, nyírei' nem tóm mit szól neki ott, vaj ke megizél e, ne 
bőgjön e nyirásza, s meksiriti76 háromszor, im má most nem végbeli77 bot van, 
de ezelőt vöt uty, hogy vót egy bot, hogy meksiritte háromszor. Oszt-e joktossák 
ez asszonyok, hogy aggyic, annyi verésvei maraggyo, mennyit ad akkor. S viszi 
ki, e zográdába ez asztalhoz, ot van egy asztal, meliknél cesszegyüle, odahiják e 
nyirászának ez^annyát s ez^apját, s leiile ety székre ez^anya s ez jip ja , másik 
felibe nyirásza s e nyírei. S  van eggy ember, keresztapa, mellik csitil78 egy olyan 
bucsusztatást. Oszt az elcsitili, hogy nu hogy vót ez^élet, hogy lessz im má, vaj 
ke nyirászának. Asa79, nemcsak rivolla80, min mikor a lányok zegész adódnak, 
arról csitilli el ászt a bucsusztatást. Oszt a énekelnek mint ki végzi ö, egy oían 
lem ultszánf, hogy nu, agyik [?] e egésség vaj mende, s má viszik e, s oszt a 
vütnek ety servetet e vállára e keresztapának, hogy ö ülcsitilta, oszt egyeb [?] 
meksegitette őket, hogy elcsitilta, s oszt a fogják énekelni lemulcán ászt az 
éneket, s kerülik meg az asztalt háromszor, s viszi ke nyireí e nyirászát, hogy 
rendbá, álöl e hívogatok, nyírei nyirásza, s e másik íéányok s nyámsági neki. 
Viszik ki e mesinhozához, mesint is mekkerülik háromszor. Abba az iidőbe van

66 (amiatt e) kolcbol: sarokból
67 posszuborbol: böjti borból
68 magáltassák: megáldják
69 porba (rom. port) népviseletbe
70 íáta: párta
71 johtossák: oktatják, tanítják
72 mi csán lessz ö ott: mit fog ott csinálni
73 bánnya lessz, hogy eladódott: bámii fogja-e, hogy elvették
74 megértekeznek: megtanácskozzák
75 adott-e ez a keresztapa nyirászótól: a nyirásza keresztapja átadta-e a kiképzés, kioktatás 

után a lányt a másik keresztapának
76 meksiriti: (enyhén) megütlegeli
77 végbeli bot: vékony bot, a bot vége
78 csitil (rom.): olvas
79 asa (rom.): így, úgyhogy
80 rivolla: sírt ~ rítt
81 lemultszán (rom.): köszöntő



egy ember, melik jár ety kalácsval a kezibe, s ő es mekkerüli, s mekcsókoltassa 
e, ászt e kalácsot a nyíreivel s a nyirászáal, s oszt a szakazval82 egy-egy darabot 
az egésznek, népségnek teli kik vannak ott. S  így ma búcsúznak el ez egésztől, ez 
e nyirásza, s teszi fe l ászt a mesinba vaj a szekérbe, amivel jött e nyírei. Oszta 
felülnek, s nyirászának hdrgyák ki e keresztapák a zésztréit33, mije van 
mobilája84, rongyaji35, mit sziiött üö, lepedő, kendezők86, mije van neki párnaji, 
viszik, teszig bé e szekérbe, s oszta még ülnek ety kicsit, ki még akar ülni. Ha 
nem, ménnek el, oszta mennek le nyíreihez. Mikor lementek e nyíreihez, 
az^akkor egy része ül bé, hogy vátnek.87 Egyike oszt e párát83, meliket othatytak 
e nákik, segéccséget. Ülneg bé az ̂ asztalhoz, hámaréb vetnek, ki akar, akkor 
abba a rendbe, oszt amikor ők visszajönek még e nyirászátöl, mert oszt e még 
jönek fe l e nyirászához eggyütt, nyírei s nyirásza, hogy vessenek ki le fe l es. 
Hámeréb vetnek39 mondom oda le, oszt a felnek ide fel. Itt és vetnek az egész, ki 
nőm vetnek mikor ot van e nyirásza s e nyírei, aggyák oda a párát vaj az 
apjának, vaj az annyának, vaj tesvérjének, kinek kébzik. De már mos megvárják 
a nyirászát hogy no, szigorohhak90 legyenek. Osztál mennek vissza nyirászátöl 
még e nyíreihez. De abba az jidöbe, mikor levitték észt e nyirászát a nyíreihez, 
akkor vátkesztetik le arról' e rokolyáról. S őtösztetik fe l ill'en fatába, ingbe s 
kerpába91, hogy aki im nem lány, s menyecske ime. S akkor im mennek fel, s 
béprimélik92, nincs e ki zannya se zapja, ott nyirászát, im menyecskét, s ez^uj 
emberecskét. S ez nyírei és ha van olían őtözettye, felőtözik ollyan fata, illen 
ingbe s e bemét93 s öv. Ha nincs, marad abba a kasztonnyába94, melligbe van ö. 
Oszt ott és vátnek, s az eltart majD regveiig. Oszt a szóródnak elke, regvei felé 
egy, ety háromkor, nétykor. Máccer nép hamerébb és. Oszt a másik este, nem 
marattak el vasárnaptól, melikek nem váttek. Máj észt ezek e, szomszéccság, 
dísztó95 szomszéccság s neki nyámsági, nem vátnek, akkor. Akkor vetnek 
másikok, melikek jöttek más herünet, másszünnet, még vecsinek96 s ezek még, 
szomszéccság. Oszt a másik nap indul ástefelé, az az^izvár.97 Hogy ménnek oda

82 szakazval: leszakítva, letörve
83 zésztrét: (rom. zestre): hozományt
84 mobila: bútor
85 rongyai: ruhái
86 kendezők: kendők
87 ül bé, hogy vetnek: ülnek le, ahogy jönnek, sorban
88 párát: pénzt
89 vetnek, itt: nyilvánosan odaadják, odanyújtják (a pénzt)
90 szigorúbb, itt: komolyabb, figyelmesebb
91 kerpa: fehér vászon alsónemű
92 béprimélik: befogadják (a legényes házhoz)
93 bemét (bemice): díszes, szőtt öv(et)
94 kasztony: kosztüm
95 dísztó (rom. distanca): távolabbi szomszédság
96 vecsin(rom.): szomszéd
97 az iz vár: ?az is vár (a lányos háznál is elvárják, hogy oda is menjenek a násznépből)



nyirászához, hogy ot vet az^egész. Ki mi visszamaratt, hogy nem atta oda e 
dórját, hoj mongyam, ajándékját. Mongyák, hogy dór. Oszt a ki mit akar asz 
visz akkor, más visz tyúkot, más visz pujl98, bob", no nekik mi legy>en e, zők 
házigba. Visz neki ne szervicsokat100, kupát101, ilyen páhárokval, ki mit akar, 
seprűket. Nu, hogy, kezdik e zéletet, uj életet hogy mongyam, akkor legyen nekik 
a mende. Oszt akkor este még ülnek ott, tesznek egy rend asztalt102, oszt avval 
vütnek azok, s táncolást oszt a meggyig regvei kivirad, vaj ki mikor akar, akkor 
elmene. Kam az az.103

Adatközlő: Gyiirka Magdaléna. született Klézsén (Románia) 1963-ban. Ro­
mán iskolában tanult, 10 osztályt végzett, római katolikus vallású. Foglalkozása: 
szerződéses kötőnő. A magnetofonfelvétel 1991. augusztus 19-én készült Debre­
cenben, a KLTE Magyar Nyelvtudományi Tanszékén. Bizonyos fonetikai jelen­
ségek következetlenségét (pl. I, r, j  nyújtó hatása) az adatközlő fiatal kora és 
bejáró életmódja is magyarázhatja.

A csángó nyelvjárási szöveg értelmezésében Elekes Zoltán (1952) jelenleg 
Tiszakóródon tanító marosvásárhelyi születésű fizika-kémia szakos általános 
iskolai tanár volt segítségemre. A tanár úr első munkahelye (1975-77 között) a 
moldvai csángók egyik településén, Pusztinán volt. Fáradozásáért ezúton is köszö­
netét mondok.

k á l n á s i  Á r p á d

98 puj (rom.): nagy csirke, jérce
99 bob: szemes gabona, termény (búza, kukorica stb.)
100 szervics: szerviz, készlet
101 kupa: kancsó
102 tesznek egy rend asztalt: (újból) megterítik az asztalt
103 kam (rom.) az az: kb. ez az (amit mondani akart)




